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CONTEUR VAUDOIS i i ô

na villhia botollhie qu'avai lo dou tot'
eimpuffa. Ma, quand l'a z'u cheintu lo
bondalet et la premîre gotta, reboute
lo verro sur la trabllie avoué 'na potta
dé chein ceint dianstré :

— Ein vouaique ienna qu'on derai
que Tiré à maître autre lé pé Giunine
obin tsi lé rière-valet à Gesseler lé
il'Amont vé Dzing-Ouri, io l'a prai on
i accent... spécial » quemet derè noûtron

régein.
.N'ein tant bin rizu que me seimbllie

oûre senallhi lé recaffaîe dein mé z'o-
rollhies. N'a pas beta les dou pi dein
on sola por alla queri la chère bes-
soiina à la botoille (que n'avai pas 'na
brique de mâo) épu no z'a conta que
clli t saute in, on mouet de militéro de
lote sorte l'an passa dein lo veladzo et
que l'an tant talmatchi, brama et co-
terdji avoué la patte gautché que fao
pas se fère dé couzon por doutré
botollhie désalohie. Prao su que Tant oïu
à tsavon lo langadzo dé gros fou nue t
île bailli d'Ouron. L'é tot bounameint
por cein (pie san dinse govahie. Ma fa-
rai bi vaire que dein mon carnotzet
finniodan 'na nièze, avoué »tasse que
»an resta amabllie et daôcé quemet lo
bon patoi dé tsi no

Fridolin.
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Janvier :

A la Chain-Vincein
Tot dzâle au tot dèdzâle.

A la Chain-Mutiâ
Rounna fenna, dzita tè z'â.

N'et pâ totèvi fîta
Quan le cliotcè sounnen.

A la Chain-Antôino,
l.è dzor l'an cru lo repai (l'on moino.

Quan ie nei a la Chain-Sèbastian
On rêvai vinte-doii iâdzo le hoû blian.

scellée au fond de la cave el revient
tout joyeux avec une bouteille pansue
el poussiéreuse à laquelle il témoignait
beaucoup d'égards. Hélas il ne faut
jms juger sur la mine et, à peine le
bouchon est-il extrait et la première
goutte humée, qu'il repose le verre sur
la table, disant, avec une moue
significative :

— Eh bien, en voilà une qui a un
rude drôle d'... accent... disons... spécial:
on pourrait croire qu'elle sort d'avoir
été en service du côté de... Gummenen
ou même encore plus loin

Je vous laisse penser si nous avons
ri de celle réflexion : il me semble
encore en entendre les éclats dans mes
vieilles oreilles.

Sitôt la bouteille indésirable
remplacée par une sœur jumelle (mais qui.
elle, n'avait aucun accent... « spécial »).
notre amphitryon nous expliqua qu'au
cours des grandes manœuvres de l'été
dernier, on avait entendu tellement de
militaires lalmacher el faire la
causette de la main gauche qu'il ne fallait
pas se faire de souci pour quelques
flacons égarés, ayant accidentellement
adopté le langage des insatiables baiUis
de Moudon d'antan ou des conversations

particulières, de la famille Gessler.
au temps du Dzing-Ouri...

— Mais alors, ajouta-t-il en terminant,

qu'elles ne s'avisent ]>as de chercher

noise, dans mon bouteiller, à celles
qui sont restées amicales, comme le
vieux patois de chez nous
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